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CHAUCER'S 'LAC OP STEDFASTNESSE.' 
A CRITICAL TEST. 

I. The Stemma. 

(a) TheMSS. 

MS. Harl. 7333; vellum; leaf 147, back; from Shir- 
ley; denoted in this paper by . . . H 
MS. R. 3. 20, Trinity College, Cambridge ; tenth leaf 

from the end, back ;..... S 
MS. Cotton Cleopatra, Dvii ; vellum ; leaf 188, back ; C 
MS. Fairfax 16 ; vellum ; leaf 104 ; Bodleian Libr. ; F 
MS. Addit. 22, 139 ; vellum ; leaf 138, col. 1. ; Brit. 

JVLUS* 1 ■•••••• A. 

MS. Harl. 7578; vellum; leaf 17; . . . Hh 

MS. R. 14. 51, Trinity College, Cambridge; vellum; 

leaf 2, flyleaf; Tr 

MS. Bannatyne; leaf 67, a; collated by Mr. J. B. 

Murdoch ; . . . . . . . B 

MS. Hatton, 73 ; leaf 119 ; Bodleian Library ; . Hat 

Wm. Thynne's edition of Chaucer's works (1532); 

leaf ccclxxxi. col. 1 ; . . . . . Th 

(The facts given above are gleaned from Furnivall's Six- 
Text Edition). 

For the present we shall leave out of consideration Th., 
which is an edition, and Hat., which we expect to prove 
gives evidence of contamination. 

( b) The remaining MSS. are H S C F A Hh Tr and B. The 
first grouping is that of the two MSS. H S, separate from 
from all the others. This division is founded on the follow- 
ing differences, which are of so radical a nature that we 
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cannot doubt they denote two distinct branches from the 
lost original MS., X. 





HS 




F C A Hh Tr B 


1 

2 


this 
holde 


the 


(this B) 


4 


werke 


dede 




5 

5 

8 

10 

11 

22 


Beon 

oon 

made 

nowe adayes 

collusyone 

for 


ys (ar B) 
lyke (els Tr) 
maketh (causyht Tr) 
among vs nowe 

conclusyon (collusion Tr B.) 
(for B.) 


28 


drive thi peple 


wedde thy folke (bring thy 
folke. B.) 



(c) Next taking the larger group, we find significant and 
peculiar features which serve to isolate MS. B. Note par- 
ticularly the instances cited below in lines 4, 13, 16, 20, 
25 and 26. 



B 


F C A Hh Tr 


1 so steidfast was 


was so stedfast (Tr. omits so.) 


4 discordis 


as 


5 ar 


ys (A. ar.) 


5 hot 


for (Tr. butt for) 


5 and 


so (Tr. and) 


6 greid 


mede 


B prints the second stanza as the third, and the third as 


second. 




9 quhilk 


that 


9 hes but discretioun 


haue in discencion 


12 doing 


do 


13 makis 


causeth 


13 wofuU 


wilfuUe 


16 hes nane athir 


hath now noo domynacion 


devotioun 




17 and 
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17 
17 

18 
20 
22 
24 
25 
26 



27 
28 



is (A omits is) 

merciable 

is blent (Tr. blent ys) 

trouthe to fikelnesse 



meretabill 

Blind is 

ressone to wilfulnes 

for 

bene may be 

(B has line 26 of other versions here). 

(Corresponding to 1. 25 of other versions) reads : That 

vertew may rigne within thy regioun. This line is 

not found thus elsewhere, 
richtousnes worthynesse (Tr. Ryhtwisnis) 

bring wedde 



(d) The third division is that of MS. Tr. from the remain- 
ing MSS. F C A Hh. No further argument than a glance 
at the number and character of the differences set forth 
below is needed, I believe, to establish this division. 



Tr 


F C AHh 


1 Wylum 


Some tyme 


1 wordule 


worlde 


1 


so 


3 


and 


5 els 


lyke 


5 butt for 


for 


5 & 


so 


6 wordul 


worlde 


6 throv 


for 


8 causyht 


makith 


8 the 


this 


8 wordul 


worlde 


9 men 


folke 


10 


Dowe 


11 maner 




13 And alle causyht 


What causeth this but 


15 hold 


holden (A. hold) 


18 blent ys 


is blent 
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19 werdul worlde 

22 desyryht desire 

26 yerd swerde 

27 Rhytwysnis worthynesse 

28 , ayeyn thy folke thy folks ayeyne 

(e) With these large divisions in mind, it remains to deter- 
mine the interrelations of those MSS., (where there are 
more than one in a group), in each group. Taking the H 
S group first, I have noted the cases where they possess 
different readings. Only a brief examination of such in- 
stances as those found in lines 6, 17, and 27 will convince 
that neither MS. is directly copied from the other. There 
remains, then, only the third alternative — they are the di- 
rect descendants in brotherly relation from a common 
original. 



2 




for 


2 
3 


obligacion 


obligacone 
so 


6 
8 
8 


thorowe made & 

made 

this 


by wikked 

maye 

the 


9 


folke 


folkes 


9 


discencion 


discencone 


12 
15 
16 
17 
18 


oppression 

thus 

dominacion 

wight 

descrescioun 


oppressyone 

put 

domynacone 

man 

descrecone 


19 




a 


19 
23 


permutacioun 
extorcioune 


parmutacone 
extorcone 


27 


thorow all goodnesse 


trouth and worthynesse 



(/) Next considering the F C Hh A group, a glance at the 
comparative insignificance of the instances below and of 
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their small Qumber will impress us at once with the close- 
ness of the relation of the four MSS. 



c 


F 


A 


Hh 


1 the 


the 


this 




1 so 


so 


so 




3 


so 




so 


5 is 


is 


ar 


is 


5 turned 


turned 


tomed 


tometh 


5 vp so 


vp so 


so vp and 


vp so 


6 is 


is 


in 


is 


9 discen- 


dissension 


discencon 


descencioun 


cion 








10 holde 


bolde 


holde 


holde 


11 by 


by 


bi 


be 


12 do 


do 


done 


doo 


12 oppres- 


oppression 


oppression 


expresaioun 


sion 








15 holden 


holden 


hold 


holden 


16 no 


noo 


no 


none 


17 is 


ys 




• 

18 


23 cherice 


cherygsh 


(All of last 


chirsshe 


23 thi 


thy 


verse omitted) 


1. thine 


25 thi 


thy 




thine 


26 thy 


thy 




thine 



MS. A may be separated immediately from the remain- 
der as possessing the most numerous as well as the most 
significant differences — differences which render it impos- 
sible as the progenitor of any of the others and improbable 
as the immediate descendant of any. The isolation of MS. 
A leaves three MSS., F, C, and Hh, the relations of which 
are to be determined. Obviously C cannot father F and 
Hh, as the instances in lines 3 and 19 would tend to prove ; 
no less obviously Hh cannot father C and F as line 1 (both 
cases) and 16 prove. Two possibilities remain : F is the 
immediate ancestor from whom is derived both C and Hh, 



424 HoU, [Vol. VI 

or all are descended in brotherly relation from the lost 
original. 

The differences between F and C consist in two omis- 
sions on the part of C (lines 3 and 19) and the change in 
line 10 of ' bolde ' of F to ' holde '. The first two men- 
tioned would prove no argument against the paternity of 
MS. C, as they may easily be accounted errors of the scribe, 
but the last might. The tenth and following lines read 
(using Skeat's text for the present) : 

" Among us now a man is holde unable 

But-if he can, by som coUusioun 

Don his neighbour wrong or oppressioun." 

With these lines in mind it is evident that the word ' bolde' 
makes no sense at all, and that even the most worthless 
scribe might perceive that it was miswritten for * holde.' 
It is our belief that this is the case and that C is imme- 
diately derived from F. 

Passing to the discussion of the relation between F and 
Hh, we find more differences, although none which would 
necessarily argue against the same conclusion. In the tenth 
line, Hh has 'holde' for 'bolde,' which may be explained 
as above. Other differences are : the two omissions in line 
1 j ' tometh ' for ' turned ' (6), ' be ' for ' by ' (11), ' expres- 
sioun' for 'oppressioun' (12), 'none' for 'noo' (16), 
' chirsshe ' for ' cheryssh ' (23), and ' thine ' for ' thy ' (lines 
23, 25, and 26). None of these differences are so radical 
as to preclude the probability of their being the errors of 
the copyist. F, then, is the parent of C and Hh, while A is 
to be referred to the same original as F. 

^9) Up to this point we have left Thynne's edition and the 
Hatton MS. entirely out of consideration. It is time now 
to place them. 

Thynne's edition shows absolutely no contamination 
either with the H S group or that group of which MS. B 
is the sole representative. In all the examples given where 
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H S differed from the remaining MSS., Thynne's edition 
agrees with the latter, and the same is true in the case of 
MS. B and its differences with the other MSS. of its 
branch. Two groups of MSS. are left by which it may 
have received contamination, the F C A Hh group and the 
Tr. The tables below will show the extent of the contami- 
nation, and will justify, we believe, the statement that 
Thynne's edition was formed from a comparison of Tr. and 
some member of the F C A Hh group. 

(o) 



(i) 



Th. Tr. 


C F AHh 


6 throv(Th. through) 


for 


8 the 


this 


9 men 


folke 


10 


no we 


11 coUusyon (colusyon 


conclusyon 


Tr,) 




22 


O 


26 yerde (Tr. yerd) 


swerde 


Th. F C A Hh 


Tr. 


1 sometyme 


wylum 


1 so 




5 and 




5 lyke 


els 


5 for 


butt for 


5 and 


so 


8 maketh 


causyht 


13 what causeth this 


and alle causyht 


but 




18 is blent 


blent ys 


19 the worlde 


thys werdul 


27 worthy nesse 


Rythwysnis 



28 thy folke ayeyne ayeyn thy folke 

In some cases Thynne's edition has a reading differing 
from that in all the MSS., seeming to indicate that he at- 
tempted to revise passages which appeared to him corrupted 
in his originals. 
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The HattoQ MS. proved the most piizding problem of 
all and the one we have taken the most pleastire in solving. 
The tables of comparison below Will reveal the difficulties 
and likewise, perhaps, reveal the solution. 

(a) 



(b) 



Hat. HS 


F C A Hh Tr B 


1 this 


the (B. this) 


5 beon 


ys (A. B. ar) 


5 on 


lyke (els Tr.) 


10 nowe adayes 


among Vs nowe 


11 coUnsyon 


conclusyon (Tr B. collusion) 


28 dryue thi peple 


wedde thy folk 


HalCFAHhTr. 


B HS 


2 


hold 


4 dede 


werke 


8 maketh 


made 


22 


for 



(c) Hat. Tr. B. H S F C A Hh 

27 ryhtwisnesse worthynesse 

The agreements with the H S group in most of the in- 
stances where that has significant variations from the 
remainder of the MSS. would seem to indicate that Hat. 
is connected closely with that group, and this I am inclined 
to accept, placing it in fraternal relation with MSS. K and 
S. But a further examination of the tables above shows 
the manifest influence of the F C A Hh group and like- 
wise the influence of the Tr. B MSS. in a most noteworthy 
case. Our solution is that Hat. MS. is founded on the 
progenitor of H and S, contaminated with the immediate 
ancestor of Tr. In this way I account for all the resem- 
blances to the F C A Hh group as coming from the ancestor 
of Tr. which is on the aame general branch, and likewise 
for the significant sign of Tr. (ryhtwisnesse) as being an 
etror made in the immediate predecessor of Tr., the MS. 
with which Hat. is contaminated. A little thought over 
the following diagram will make my meaning clearer. 
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II, The Text. 



Examining the stemma as we have it before us, we find four 
groups, the H S, the F C Hh A, the Tr, and the B. As Tr 
and B are merely MSS. further removed from X along the line 
of the F C Hh A group, tibey would obviously not be considered 
of as great value in the formation of a text as the latter, and yet 
might prove very important in- checking the results and finding 
where the F C Hh A group has introduced peculiar changes. 
In the F C Hh A group F is, as the progenitor of C and Hh to 
be preferred before them, and likewise before A, which we know 
to be the work of a careless scribe from the same original. F, 
then, is the representative of the group descended from branch 

C. Of the remaining group, neither MS. H nor MS. S can 
represent the type, nor can Hat. MS., contaminated as it is with 

D, be the one; but we must depend upon the evidence given by 
the first two, supplemented by Hat. where uncontaminated, to 
form their common ancestor. Our text, then, must be formed 
from a careful collaboration of MSS. H, S, and F, with Hat., 
Tr, and B to check up the results and aid in doubtful cases. 
C, Hh, A, and Th may be disregarded entirely, the first two 
and the last on the ground that we possess the originals from 
which they were drawn, aud the third, A, on the ground that 
F gives us all that is best of their common original. 
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Balade. 

Sumetyme this world was so stedfast and stable 

That mannes word was obligacion ; 

And now hyt is so fals and disceyvable 

That word and dede, as in conclusyon, 

Beon nothing oon, for turned vp so don 

Ys al this world throw mede and wilfulnesse, 

That al is lost for lac of stedfastnesse. 

What makith this world to be so variable 
But lust that folk haue in discencion ? 
For now adayes, a man is holds vnable 
But yf he can, by sum coUusyon, 
Do his neghbour wronge or oppression. 
What causeth this but wilful wrecchednesse, 
That al is lost for lac of stedfastnesse I 

Trouthe is put downe, Eeson is holden fable, 

Vertu hath now no domynacion, 

Pitee exiled, no man is merciable. 

Thurgh coueityse is blent discrecion. 

The worlde hath made a permutacion 

Fro Ryght to Wrong, fro Trouthe to Pikelnesse, 

That al is lost for lac of stedfastnesse. 

Lenwy. 

O prince, desire to be honourable, 

Cheryshh thy folke and hate extorsion, 

Suflre no thing that may be reprevable 

To thin estate doon in thy region ; 

Shew forth thy swerde of castigacion, 

Drede god, do lawe, loue trouthe and worthynesse, 

And dryve thy peple ayeyne to stedfastnesse. 

Before passing to the detailed collation of our results with 
those reached by Professor Skeat and the editors of the Globe 
edition, it may be well to notice the title of the poem and the 
words prefixed to the final stanza. Skeat and the Globe editors 
term the poem, ' Balade.' This is to be found in MSS. F, Tr, 
H, S, and Hat. In the last three of these there is inserted also 
much matter of a descriptive nature which probably originated 
with Shirley. Before the last stanza, both Skeat and the Globe 
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editors place the words : ' Lenvoy to King Richard.' Their 
only authority for this insertion is to be found in MS. S, a Shir- 
ley MS., while every other MS. which we possess has simply 
'Lenvoy' (or Envoy). While I do not doubt the truth of 
what has been printed, I think the words are not those of 
Chaucer and should not be incorporated into the t«xt : their 
proper place is in a foot-note. At this point should be simply 
' Lenvoy.' 

In the more minute collation the first point of difference I noted 
was that the second, fourth, and fifth lines of each of the stanzas 
in my version rhyme in -on while the others use -oun. I am 
supported by MSS. H (in all stanzas but the last, and in the 
third, the fourth verse), F throughout, and Tr throughout. 
MS. S cannot be brought into the argument as it has rhymes 
-one throughout, a distinctive peculiarity of this MS. The 
only MSS, which use -oun are Hat. and B. The evidence of 
the best MSS. seems overwhelmingly in favor of -on. 

A word concerning the spelling in these two editions may not 
be out of place at this point. Scientifically the object of editing 
Chaucer should be to present us with the poems as nearly in the 
form in which Chaucer wrote them as possible. The only 
means of ascertaining this form is through the MSS. which 
have come down to us. When therefore a word is spelled in 
modern fashion, as in line 4, deed, or line 18, through, or 
line 23, cherish, with an utter disregard for the spelling of the 
MSS,, our faith in the correctness of the reproduction is some- 
what shattered. Again and again we find that the editors of 
these editions scorn the spelling of the MSS. only to insert their 
own, which is utterly out of keeping with the surroundings. 
This cannot be termed scientific accuracy. 

We must leave these comparatively insignificant differences, 
however, and proceed to a consideration of those of greater im- 
portance. The first is to be found in line 5. Skeat has : 'Ben 
no-thing lyk,' the Globe has ' Ben no-thyng oon,' while I have 
suggested 'Beon nothing oon.' The difference between the 
Globe edition and mine is trivial : I follow MSS. H and S, while 
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the Globe editors follow Hat. Professor Skeat, however, has 
' lyk ' where we agree in printing ' oon.' The important MSS. 
read as follows : H S Beon no thyng oon, Hat Ben no thyng on, 
F Ys noo thyng lyke, Tr Is no thing els, B Ar nothing lyk. 
Professor Skeat has, it may be seen, combined the readings of 
the two branches, taking the ' Ben ' from the H S Hat branch 
and the ' lyk ' from the F branch. I did not feel justified in 
doing this but believed that the whole expression should go 
together and should be accepted or discarded together. As the 
subject of the verb is plural (word and dede), 1 selected the 
first in its entirety rather than use the ' ar ' of the exceedingly 
poor MS. B. Professor Skeat mentioned ' on ' as a possible 
reading in his notes. 

In line 6 Professor Skeat has adopted ' for ' while I suggest 
* throw.' The Globe has ' through,' a spelling not found in any 
MS. The important MSS. read : H thorowe, S by, F for, Tr 
throw B for. The H S group does not show ' for ' (Skeat's 
reading) at all, while on the F branch, Tr. prints ' throw.' But 
one of the most important reasons of all is that Chaucer, with 
his fine ear, would hesitate, I believe to put the word ' for ' at 
exactly the same point in three successive lines, as Professor 
Skeat's version gives it. I quote : 

Ben no-thing lyk, for turned up so doun 
Is al this world /or mede and wilfulnesse 
That al is lost /or lak of stedfastnesse. 

The next important difference is in line 10 where Skeat 
prints ' among us nowe,' only found in the exceedingly poor 
MS. B (and there probably by error). I have suggested the 
adoption of the reading in the H S Hat group, ' For nowe 
adayes,' and find myself again in accord with the Globe editors. 
My reasons are that all the important MSS. agree in giving the 
initial word ' For,' and that therefore the evidence is strong that 
it was written thus by Chaucer. The reading which is to be 
found in the majority of the F branch, ' For among us nowe,' 
may have crept in at the lost MS. C and continued from that, 
although it is not possible on account of the metre. 
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The next difference is in line 12 where Skeat and the Globe 
editors print ' don ' and I have adopted the reading of practi- 
cally all the MSS., ' do.' MS. A is the only one which gives 
us ' done,' MS. B has ' doing ' (which makes no sense and may 
be disregarded), while all the rest have * do.' 

In line 17 the Globe editors print ' wight ' where Skeat and I 
accept ' man.' The reading ' wight ' is found only in MS. H, 
while all the other MSS. have ' man.' The evidence is certainly 
decisive on this point. 

In line 22 the Globe editors print ' desire for to be ' where 
Skeat's edition and my own agree in omitting the word ' for.' 
The principal MSS. reader: H S B ' for ' ; P Tr Hat . 

The last impoi-tant difference is to be found in the final line of 
the poem, where Skeat has * wed thy folk ' and I have adopted 
the reading of the H S Hat group, ' Dryve thy peple.' The 
Globe edition has : * Dryve thy folk.' The obvious reason why 
I have adopted the H S Hat reading is that the verb ' Dryve ' 
makes sense where the other does not seem to do so. I quote 
from line 26 : 

Shew forthe thy swerde of castigacion, 

Drede god, do lawe, loue trouthe and worthynesse, 

And dryve thy peple ageyne to stedfaatnesse. 

He is implored to draw his sword and drive the people to sted- 
fastnesse ; is not this more sensible than to draw his sword and 
wed his folk to gtedfastnesse ? On this point Professor Skeat 
has the following unsympathetic note : ' For wed, two MSS. 
(note that there are three H S Hat) had drive ; a reading which 
one is glad to reject. It would be difficult to think of a more 
unfitting word.' 

Lucius Hudson Holt. 

New Haven, Cohnbctictjt. 



